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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ: 

Цели освоения дисциплины:  

 формирование у студента теоретических знаний в области переводоведения и 

сфере устного перевода; 

 формирование у студента комплексных профессиональных и общекультурных 

компетенций в сфере переводоведения. 

Задачи освоения дисциплины:  

 ознакомление с историей переводческой деятельности и особенностями 

переводческой деятельности в современном мире; 

 формирование представления о прагматических аспектах перевода, основных 

способах прагматической адаптации перевода, об этапах переводческого процесса; 

 изучение различных видов переводческих трансформаций и способов их 

использования при анализе процесса перевода и его результатов; 

 ознакомление студентов с основными переводоведческими концепциями, 

рассматривающими особенности процесса перевода и критерии оценки качества перевода, 

основами частной и специальной теории перевода применительно к конкретной паре 

языков, со способами решения различных переводческих проблем; 

 владение основами системы сокращенной переводческой записи при 

выполнении устного последовательного перевода; 

 владение этикой устного перевода; 

 владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода.  

 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП: 

Дисциплина «Теория перевода» относится к циклу обязательных дисциплин 

вариативной части основной профессиональной образовательной программы (ОПОП), 

устанавливаемой вузом. Данная дисциплина является одной из профилирующих 

дисциплин в системе подготовки бакалавра по направлению 45.03.02 «Лингвистика», 

профиль «Перевод и переводоведение». 

Дисциплина читается в 2 семестре 1 курса студентам очной формы обучения и 

базируется на следующих предшествующих учебных дисциплинах: 

 «Введение в специальность»; 

 «Литература страны изучаемого языка»; 

 «Древние языки и культуры»; 

 «Практический курс перевода первого иностранного языка»; 

 «Практический курс первого иностранного языка». 

Для освоения дисциплины студент должен иметь следующие «входные» знания, 

умения, навыки и компетенции: 

 знание лингвокультурных особенностей текстов; 

 знание межъязыковых и межкультурных различий в родном языке и иностранном 

языке; 

 умение использовать различные источники информации (справочная литература, 

компьютерные сети) в целях решения различных задач; 

 способность определять коммуникативно-логическую структуру высказывания. 

Результаты освоения дисциплины будут необходимы для дальнейшего процесса 

обучения в рамках поэтапного формирования компетенций при изучении следующих 

специальных дисциплин: 
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 «Практический курс первого иностранного языка»; 

 «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка»; 

 «Практический курс перевода первого иностранного языка», 

 «Курс подготовки гида-переводчика», 

а также для прохождения практики по получению профессиональных умений и опыта 

профессиональной деятельности и при подготовке и сдаче государственного экзамена. 

 

3. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ, СОТНЕСЕНЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ 

ОСВОЕНИЯ ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ПРОГРАММЫ 

 

Код и наименование 

реализуемой компетенции 

Перечень планируемых результатов обучения по 

дисциплине (модулю), соотнесенных с 

индикаторами достижения компетенций 

ПК-13 - владение основами 

системы сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

Знать: приемы трансформации и записи исходного 

текста для осуществления устного перевода. 

Уметь: использовать систему сокращенной 

переводческой записи и осуществлять устный 

последовательный перевод для обеспечения 

межкультурной коммуникации. 

Владеть: навыками работы с системой сокращенной 

переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода. 

ПК-14 - владение этикой устного 

перевода 

Знать: этические нормы переводческой деятельности. 

Уметь: учитывать этические нормы в своей 

деятельности для обеспечения успешной 

межкультурной коммуникации. 

Владеть: этикой устного перевода. 

ПК-15 – владение 

международным этикетом и 

правилами поведения 

переводчика в различных 

ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической 

группы, обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Знать: правила поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода. 

Уметь: учитывать правила поведения переводчика в 

своей деятельности для обеспечения успешной 

межкультурной коммуникации. 

Владеть: владение международным этикетом и 

правилами поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода. 

 

4. ОБЩАЯ ТРУДОЕМКОСТЬ ДИСЦИПЛИНЫ 

4.1. Объем дисциплины в зачетных единицах (всего) 2 ЗЕ. 

4.2. по видам учебной работы (в часах) 
 

Вид учебной работы 

Количество часов 

(форма обучения ___очная__) 

Всего по плану 
В т.ч. по семестрам 

2 семестр 
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1 2 3 

Контактная работа обучающихся с 

преподавателем в соответствии с УП 

32 

 

32 

Аудиторные занятия: 32 32 

Лекции 16 16 

практические и семинарские занятия 16 16 

лабораторные работы, практикумы - - 

Самостоятельная работа 40 40 

Форма текущего контроля знаний и  

контроля  

самостоятельной работы: тестирование, 

устный опрос, письменный опрос 

тестирование, устный 

опрос, письменный 

опрос 

тестирование, устный 

опрос, письменный 

опрос 

Курсовая работа - - 

Виды промежуточной аттестации 

(экзамен, зачет) 

- - 

Всего часов по дисциплине 72 72 

 

В случае необходимости использования в учебном процессе частично/исключительно 

дистанционных образовательных технологий в таблице через слеш указывается 

количество часов работы ППС с обучающимися для проведения занятий в дистанционном 

формате с применением электронного обучения. 

 

4.3. Содержание дисциплины (модуля.) Распределение часов по темам и видам 

учебной работы: 

Форма обучения очная 

 

Название и 

разделов и тем 
Всего 

Виды учебных занятий Форма 

текуще

го 

контро

ля 

знаний 

Аудиторные занятия  Занятия 

в  

интерак

тивной 

форме  

 

Самост

оятель

ная 

работа 

Лекции 

Практиче

ские 

занятия, 

семинары 

Лаборат

орная 

работа 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Раздел 1. Классификация устного перевода.  

Тема 1. 

Классификация 

устного перевода. 

9 2 2 - - 5 тестир

ование, 

устный 

опрос, 

письме

нный 

опрос 

Тема 2. Исходное 

сообщение в 

устном переводе. 

9 2 2 - - 5 тестир

ование, 

устный 

опрос, 

письме

нный 

опрос 
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Тема 3. Рабочее 

аудирование в 

устном переводе. 

9 2 2 - - 5 тестир

ование, 

устный 

опрос, 

письме

нный 

опрос 

Тема 4. 

Запоминающее 

устройство в 

устном переводе. 

9 2 2 - - 5 тестир

ование, 

устный 

опрос, 

письме

нный 

опрос 

Тема 5. Выходное 

сообщение 

9 2 2 - - 5 тестир

ование, 

устный 

опрос, 

письме

нный 

опрос 

Раздел 2. Универсальная переводческая скоропись.  

Тема 6. Система 

записей в устном 

переводе. 

9 2 2 - - 5 тестир

ование, 

устный 

опрос, 

письме

нный 

опрос 

Раздел 3. Подготовка устного переводчика 

Тема 7. 

Подготовка 

устного 

переводчика 

9 2 2 - - 5 тестир

ование, 

устный 

опрос, 

письме

нный 

опрос 

Тема 8. 

Синхронный 

перевод. 

9 2 2 - - 5 тестир

ование, 

устный 

опрос, 

письме

нный 

опрос 

Итого 72 16 16 - - 40 - 

 

5.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
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Раздел 1. Классификация устного перевода. 

Тема 1. Классификация устного перевода. Из истории устного перевода. 

Различия между устным и письменным переводом. Классификация устного перевода. 

Абзацно-фразовый перевод. Неофициальный двусторонний перевод без записи. 

Официальный двусторонний перевод  без записи. Двусторонний перевод (под запись). 

Перевод монологической речи под запись. Перевод с листа. ПСЛ при  помощи диктофона. 

Кино/видео/ТВ перевод. Реферативный перевод. Перевод слайдов (с примерами и 

графиками на ИЯ). Компьютерный перевод. 

Тема 2. Исходное сообщение в устном переводе. Характеристика исходного 

сообщения. Общая характеристика исходного сообщения. Дополнительная информация в 

ИС. Некоторые стилистические особенности ИС. 

Тема 3. Рабочее аудирование в устном переводе. Характеристика аудирования в 

последовательном переводе. Характеристика аудирования в последовательном переводе. 

Общие сведения о процессе аудирования. Источники искажений в ПП при аудировании. 

Другие трудности рабочего аудирования. Прецизионная и базисная информация. 

Тема 4. Запоминающее устройство в устном переводе. Записи в 

последовательном переводе. Методы выделения смысловых опорных пунктов (СОП) для 

записей. Методы фиксирования СОП в записях. 

Тема 5. Выходное сообщение. Основные характеристики выходного сообщения. 

Механизм оформления ВС. Содержание и источники прибавочных единиц. 

Раздел 2. Универсальная переводческая скоропись. 

Тема 6. Система записей в устном переводе. Сокращенная буквенная запись. 

Вертикальное расположение записей. Отражение синтаксических связей в записях. 

Группы подлежащего и сказуемого в записях. Смысловые обособления в записях. 

Сложные предложения в записях. Вводящие конструкции в записях. Причинно-

следственные отношения в записях. Относительное подчинение в записях. Указание цели 

в записях. Сопоставление в записях. Условные конструкции в записях. Уступительность в 

записях. Вопросительные предложения в записях. Побудительные предложения в записях. 

Отрицательные предложения в записях. Линии-сноски в записях. Символы. Общие 

положения. Классификация символов по способу обозначения понятий. Классификация 

символов по их главному назначению. Оформление УПС. 

Раздел 3. Подготовка устного переводчика.   

Тема 7. Подготовка устного переводчика. Два уровня УП. Триада УП. 5 

«смертных грехов» переводчика. Правила устного  переводчика. Переводческая этика. Как 

справиться с волнением. О различиях между русским и английским языками. 

Тема 8. Синхронный перевод. Профессиональный синхронный перевод. Условия 

экстремальности в синхронном переводе. Механизм вероятностного прогнозирования и 

избыточность речи в синхронном переводе. Уровни вероятностного прогнозирования в 

синхронном переводе. Речевая компрессия в синхронном переводе. 

6. ТЕМЫ ПРАКТИЧЕСКИХ И СЕМИНАРСКИХ ЗАНЯТИЙ 

Раздел 1. Классификация устного перевода. 

Тема 1. Классификация устного перевода (форма проведения – практическое 

занятие). 

Вопросы к теме (для обсуждения на занятии). Из истории устного перевода. 

Различия между устным и письменным переводом. Классификация устного перевода. 

Абзацно-фразовый перевод. Неофициальный двусторонний перевод без записи. 

Официальный двусторонний перевод  без записи. Двусторонний перевод (под запись). 

Перевод монологической речи под запись. Перевод с листа. ПСЛ при  помощи диктофона. 
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Кино/видео/ТВ перевод. Реферативный перевод. Перевод слайдов (с примерами и 

графиками на ИЯ). Компьютерный перевод. 

Тема 2. Исходное сообщение в устном переводе (форма проведения – 

практическое занятие). 

Вопросы к теме (для обсуждения на занятии). Характеристика исходного 

сообщения. Общая характеристика исходного сообщения. Дополнительная информация в 

ИС. Некоторые стилистические особенности ИС. 

Тема 3. Рабочее аудирование в устном переводе (форма проведения – 

практическое занятие). 

Вопросы к теме (для обсуждения на занятии). Характеристика аудирования в 

последовательном переводе. Характеристика аудирования в последовательном переводе. 

Общие сведения о процессе аудирования. Источники искажений в ПП при аудировании. 

Другие трудности рабочего аудирования. Прецизионная и базисная информация. 

Тема 4. Запоминающее устройство в устном переводе (форма проведения – 

практическое занятие). 

Вопросы к теме (для обсуждения на занятии). Записи в последовательном 

переводе. Методы выделения смысловых опорных пунктов (СОП) для записей. Методы 

фиксирования СОП в записях. 

Тема 5. Выходное сообщение (форма проведения – практическое занятие). 

Вопросы к теме (для обсуждения на занятии). Основные характеристики 

выходного сообщения. Механизм оформления ВС. Содержание и источники прибавочных 

единиц. 

Раздел 2. Универсальная переводческая скоропись. 

Тема 6. Система записей в устном переводе (форма проведения – практическое 

занятие). 

Вопросы к теме (для обсуждения на занятии). Сокращенная буквенная запись. 

Вертикальное расположение записей. Отражение синтаксических связей в записях. 

Группы подлежащего и сказуемого в записях. Смысловые обособления в записях. 

Сложные предложения в записях. Вводящие конструкции в записях. Причинно-

следственные отношения в записях. Относительное подчинение в записях. Указание цели 

в записях. Сопоставление в записях. Условные конструкции в записях. Уступительность в 

записях. Вопросительные предложения в записях. Побудительные предложения в записях. 

Отрицательные предложения в записях. Линии-сноски в записях. Символы. Общие 

положения. Классификация символов по способу обозначения понятий. Классификация 

символов по их главному назначению. Оформление УПС. 

Раздел 3. Подготовка устного переводчика.   

Тема 7. Подготовка устного переводчика (форма проведения – практическое 

занятие). 

Вопросы к теме (для обсуждения на занятии). Два уровня УП. Триада УП. 5 

«смертных грехов» переводчика. Правила устного  переводчика. Переводческая этика. Как 

справиться с волнением. О различиях между русским и английским языками. 

Тема 8. Синхронный перевод (форма проведения – практическое занятие). 

Вопросы к теме (для обсуждения на занятии). Профессиональный синхронный 

перевод. Условия экстремальности в синхронном переводе. Механизм вероятностного 

прогнозирования и избыточность речи в синхронном переводе. Уровни вероятностного 

прогнозирования в синхронном переводе. Речевая компрессия в синхронном переводе. 

 

7.ЛАБОРАТОРНЫЕ РАБОТЫ, ПРАКТИКУМЫ 
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Данный вид работы не предусмотрен УП. 

8.ТЕМАТИКА КУРСОВЫХ, КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ, РЕФЕРАТОВ 

Данный вид работы не предусмотрен УП. 

 

9.ПЕРЕЧЕНЬ ВОПРОСОВ К ЭКЗАМЕНУ, ЗАЧЕТУ. 

Вопросы к зачету 

1. Из истории устного перевода. 

2. Различия между устным и письменным переводом. 

3. Классификация устного перевода. 

4. Абзацно-фразовый перевод. 

5. Неофициальный двусторонний перевод без записи. 

6. Официальный двусторонний перевод  без записи. 

7. Двусторонний перевод (под запись). 

8. Перевод монологической речи под запись. 

9. Перевод с листа. Перевод с листа при  помощи диктофона 

10. Кино/видео/ТВ перевод. 

11. Реферативный перевод. 

12. Перевод слайдов (с примерами и графиками на ИЯ). 

13. Компьютерный перевод. 

14. Два уровня устного перевода. Триада устного перевода. 

15. 5 «смертных грехов» переводчика. 

16. Правила устного  переводчика. 

17. Переводческая этика. Как справиться с волнением. 

18. О различиях между русским и английским языками. 

19. Общая характеристика исходного сообщения. 

20. Дополнительная информация в исходном сообщении. 

21. Некоторые стилистические особенности исходного сообщения. 

22. Характеристика аудирования в последовательном переводе. 

23. Общие сведения о процессе аудирования. 

24. Источники искажений в последовательном переводе при аудировании. 

25. Другие трудности рабочего аудирования. 

26. Прецизионная и базисная информация. 

27. Запоминающее устройство. Записи в последовательном переводе. 

28. Методы выделения смысловых опорных пунктов для записей. 

29. Методы фиксирования смысловых опорных пунктов в записях. 

30. Основные характеристики выходного сообщения. 

31. Механизм оформления выходного сообщения. 

32. Содержание и источники прибавочных единиц. 

33. Система записей. 

34. Сокращенная буквенная запись. 

35. Вертикальное расположение записей. 

36. Группы подлежащего и сказуемого в записях. Смысловые обособления в записях. 

37. Сложные предложения в записях. Вводящие конструкции в записях. 

38. Причинно-следственные отношения в записях. Относительное подчинение в записях. 

39. Указание цели в записях. Сопоставление в записях. 

40. Условные конструкции в записях. Уступительность в записях. 

41. Вопросительные предложения в записях. Побудительные предложения в записях. 

42. Отрицательные предложения в записях. Линии-сноски в записях. 
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43. Символы. Общие положения. 

44. Классификация символов по способу обозначения понятий. 

45. Классификация символов по их главному назначению. 

46. Оформление универсальной переводческой скорописи. 

 

10. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ОБУЧАЮЩИХСЯ 

Форма обучения очная 

Название и разделов и тем Вид самостоятельной 

работы (проработка 

учебного материала, 

решение задач, реферат, 

доклад, контрольная работа, 

подготовка к сдаче зачета, 

экзамена и др.) 

Объем 

в 

часах 

Форма 

контроля 

(проверка 

решения 

задач, 

реферата и 

др.) 

Раздел 1. Классификация 

устного перевода. 

Тема 1. Классификация устного 

перевода 

проработка учебного 

материала 

5 тестирование, 

устный 

опрос, 

письменный 

опрос 

Тема 2. Исходное сообщение в 

устном переводе 

проработка учебного 

материала 

5 тестирование, 

устный 

опрос, 

письменный 

опрос 

Тема 3. Рабочее аудирование в 

устном переводе 

проработка учебного 

материала 

5 тестирование, 

устный 

опрос, 

письменный 

опрос 

Тема 4. Запоминающее 

устройство в устном переводе 

проработка учебного 

материала 

5 тестирование, 

устный 

опрос, 

письменный 

опрос 

Тема 5. Выходное сообщение проработка учебного 

материала 

5 тестирование, 

устный 

опрос, 

письменный 

опрос 

Раздел 2. Универсальная 

переводческая скоропись. 

Тема 6. Система записей в 

устном переводе 

проработка учебного 

материала 

5 тестирование, 

устный 

опрос, 

письменный 

опрос 

Раздел 3. Подготовка устного 

переводчика.   

Тема 7. Подготовка устного 

проработка учебного 

материала 

5 тестирование, 

устный 

опрос, 
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переводчика письменный 

опрос 

Тема 8. Синхронный перевод проработка учебного 

материала, подготовка к 

сдаче зачета 

5 тестирование, 

устный 

опрос, 

письменный 

опрос 
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1.3. Консультант студента : электронно-библиотечная система : сайт / ООО 

Политехресурс. – Москва, [2020]. – URL: 

http://www.studentlibrary.ru/catalogue/switch_kit/x2019-128.html. – Режим доступа: для 

зарегистрир. пользователей. – Текст : электронный. 

1.4. Лань : электронно-библиотечная система : сайт / ООО ЭБС Лань. – Санкт-

Петербург, [2020]. – URL:  https://e.lanbook.com. – Режим доступа: для зарегистрир. 

пользователей. – Текст : электронный. 

1.5. Znanium.com : электронно-библиотечная система : сайт / ООО Знаниум. - 

Москва, [2020]. - URL:  http://znanium.com. – Режим доступа : для зарегистрир. 

пользователей. - Текст : электронный. 

1.6. Clinical Collection : коллекция для медицинских университетов, клиник, 

медицинских библиотек // EBSCOhost : [портал]. – URL: 

http://web.a.ebscohost.com/ehost/search/advanced?vid=1&sid=e3ddfb99-a1a7-46dd-a6eb-

2185f3e0876a%40sessionmgr4008. – Режим доступа : для авториз. пользователей. – Текст : 

электронный. 

2. КонсультантПлюс [Электронный ресурс]: справочная правовая система. /ООО 

«Консультант Плюс» - Электрон. дан. - Москва : КонсультантПлюс, [2020]. 

3. Базы данных периодических изданий: 

3.1. База данных периодических изданий : электронные журналы / ООО ИВИС. - 

Москва, [2020]. – URL: https://dlib.eastview.com/browse/udb/12. – Режим доступа : для 

авториз. пользователей. – Текст : электронный. 

3.2. eLIBRARY.RU: научная электронная библиотека : сайт  / ООО Научная 

Электронная Библиотека. – Москва, [2020]. – URL: http://elibrary.ru. – Режим доступа : для 

авториз. пользователей. – Текст : электронный 

3.3. «Grebennikon» : электронная библиотека / ИД Гребенников. – Москва, [2020]. – 

URL:  https://id2.action-media.ru/Personal/Products. – Режим доступа : для авториз. 

пользователей. – Текст : электронный. 

4. Национальная электронная библиотека : электронная библиотека : 

федеральная государственная информационная система : сайт /  Министерство культуры 

РФ ; РГБ. – Москва, [2020]. – URL: https://нэб.рф. – Режим доступа : для пользователей 

научной библиотеки. – Текст : электронный. 

5. SMART Imagebase // EBSCOhost : [портал]. – URL: 

https://ebsco.smartimagebase.com/?TOKEN=EBSCO-

1a2ff8c55aa76d8229047223a7d6dc9c&custid=s6895741. – Режим доступа : для авториз. 

пользователей. – Изображение : электронные. 

6. Федеральные информационно-образовательные порталы: 

6.1. Единое окно доступа к образовательным ресурсам : федеральный портал / 

учредитель ФГАОУ ДПО ЦРГОП и ИТ. – URL: http://window.edu.ru/. – Текст : 

электронный. 

6.2.  Российское образование : федеральный портал / учредитель ФГАОУ ДПО 

ЦРГОП и ИТ. – URL: http://www.edu.ru. – Текст : электронный. 

7. Образовательные ресурсы УлГУ: 

7.1. Электронная библиотека УлГУ : модуль АБИС Мега-ПРО / ООО «Дата 

Экспресс». – URL: http://lib.ulsu.ru/MegaPro/Web. – Режим доступа : для пользователей 

научной библиотеки. – Текст : электронный. 

7.2. Образовательный портал УлГУ. – URL: http://edu.ulsu.ru. – Режим доступа : для 

зарегистр. пользователей. – Текст : электронный. 
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